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УЧЕБНАЯ ПРОГРАММА
профессиональной переподготовки 
по программе «Практический курс профессионально-ориентированного перевода»


Цели программы:

· подготовка специалистов в области специализированного перевода с целью повышения профессиональной квалификации 

· выработка практических навыков профессионального письменного перевода общее совершенствование языковой компетенции (родной и изучаемый языки) 

· углубление знаний о мире изучаемого языка 

· развитие межкультурной компетенции с целью повышения эффективности межкультурной коммуникации в сфере профессиональной деятельности 

Принципы и задачи обучения:

· совершенствование общего уровня владения иностранным языком в письменной форме 

· выработка универсальных навыков перевода с иностранного языка на русский и с русского на иностранный 

· изучение стратегий и моделей перевода 

· активное применение на практике получаемых теоретических знаний в области межъязыковой и межкультурной коммуникации 

· выработка и развитие навыков профессионального пользования словарями и базами данных 

· работа со специальной терминологией и расширение терминологического аппарата в профессиональной области 

· практическая работа с текстами по специальности 

Результаты обучения: 

· повышение языковой и межкультурной компетенции в области профессиональных и деловых интересов 

· приобретение универсальных навыков перевода 

· развитие специализированных навыков письменного перевода в области профессиональной деятельности 

· получение квалификации переводчика (в качестве дополнительной к основной специальности) 

Содержание курса
2 семестр
1. Тема 1. Введение в письменный перевод. Требования и рекомендации, предъявляемые к выполнению письменного перевода. Знакомство с основными переводческими трансформациями.
2. Тема 2. Использование транскрипций и транслитераций при переводе имен собственных, названий компаний. Основные проблемы при переводе имен собственных (принцип благозвучия, проблемы перевода топонимов).

3. Тема 3. Применение калькирования для перевода терминов. Рассмотрение случаев, подлежащих калькированию.
4. Тема 4. Лексико-семантические приемы: конкретизация, генерализация, эмфатизация, нейтрализация, функционально-семантическая замена, переводческий комментарий
5. Тема 5. Перевод многозначных слов (на примере слов power, facilities, record, case, pattern). Необходимость использования и опоры на контекст
6. Тема 6. Перевод сокращений, аббревиатур, фразеологизмов, устойчивых выражений.
7. Тема 7. Перевод препозитивных, атрибутивных сочетаний.
8. Тема 8. Принципы переводческой стратегии. Приемы перемещения, добавления и опущения лексических единиц в процессе перевода.

9. Тема 9. Прагматика перевода. Установка на воспроизведение формальных особенностей оригинала. Черновой, рабочий и официальный перевод. 

10. Тема 10. Стилизация и модернизация перевода.
11.  Тема 11. Классификация смысловых ошибок в переводе, условные критерии оценки качества перевода

12. Тема 12. Редактирование текста перевода. Особенности перевода сложных синтаксических конструкций русского языка на английский язык.
13. Тема 13. Особенности перевода текстов официально-делового стиля. Учет и влияние синтаксиса.
14. Тема 14. Перевод деловой документации в условиях сходства и различия форм.
15. Тема 15. Публицистический стиль. Лексико-грамматические и синтаксические особенности. Проблема перевода заголовков.
16. Тема 16. Нормативные аспекты перевода: жанрово-стилистическая норма перевода, норма переводческой речи, роль нормативных требований в оценке качества перевода, использование понятия «единица перевода» при оценке качества перевода, понятие единицы несоответствия, учет сложности задач, решаемых в процессе перевода. 
Методические рекомендации и пособия по изучению  курса или дисциплины

1) Ермолович Д.И.. Имена собственные на стыке языков и культур. Заимствование и передача имен собственных с точки зрения лингвистики и теории перевода. М.: Р. Валент. 2001 г. – 200 с.

2) Казакова Т.А. Практические основы перевода. М.: Союз. 2008. – 320 с.
3) Казак О.Г., Фраш С.С. Методическое пособие по письменному переводу (для студентов III, IV курса). Томск: Изд. ТПУ, 2004. – 68 с.
Контроль: перевод текстов разных жанров. Анализ предложений на предмет выявления лексико-грамматических особенностей, приемов, применяемых при переводе, переводческих трансформаций.
Литература

1) Влахов, С. Непереводимое в переводе / С. Влахов, С. Флорин. М., 1980. 341 с.

2) Казакова Т.А. Практические основы перевода. М.: Союз. 2008. – 320 с

3) Казак О.Г., Фраш С.С. Методическое пособие по письменному переводу (для студентов III, IV курса). Томск: Изд. ТПУ, 2004. – 68 с.

4) Ермолович Д.И.. Имена собственные на стыке языков и культур. Заимствование и передача имен собственных с точки зрения лингвистики и теории перевода. М.: Р. Валент. 2001 г. – 200 с.

5) Komissarov V.N., Koralava A.L. A Manual of Translation from English into Russian. - M, 1990.
6) Миньяр-Белоручев, Р.К. Теория и методы перевода / Р.К. Миньяр-Белоручев. М.: "Московский лицей", 1996. 208 с.
3 семестр
1. Тема 1. Введение в технический перевод. Рекомендации по переводу научно-технического текста.

2. Тема 2. Классификация научно-технической документации. Особенности перевода безличных и неличных конструкций.

3.Тема 3. Руководства по эксплуатации. Особенности структуры и перевода.

4. Тема 4. Локализация как особый вид технического перевода.

5. Тема 5. Структура научной статьи. Лексические и грамматические особенности научной статьи.
6. Тема 6. Аннотация. Структура и особенности перевода.

7. Тема 7. Патенты в деятельности специалиста. Сравнительные характеристики американских, британских и русских патентных описаний.

8. Тема 8. Перевод описаний изобретений: структура и особенности перевода. Срок действия патентов.

9. Тема 9. Резюме изобретения: структура и особенности перевода. Британские и американские резюме патентов. Лексика расширений.

10. Тема 10. Чертежи и описание чертежей.

11. Тема 11. Грамматические конструкции, свойственные описанию патента.

12. Тема 12. Способы перевода терминов.

13. Тема 13. Формула изобретения. Сравнительная характеристика германской, американской и британской формул.

14.Тема 14. Особенности патентной лексики.
15. Тема 15. Перевод неологизмов.

16. Тема 16. Клише, канцеляризмы при переводе патентных описаний.

Методические рекомендации и пособия по изучению  курса или дисциплины
1. Климзо Б.Н. Ремесло технического переводчика. Об английском языке, переводе и переводчиках научно-технической литературы. М.: Р. Валент. 2004 г.- 528 с.

2. Макеева М.Н., Начёрная С.В., Чуксина О.В. Технический перевод в повседневной жизни Тамбов: Изд-во Тамб. гос. техн. ун-та, 2004. – 160 с.

Контроль: перевод и анализ текстов патентных описаний, научных статей.
Литература:

1. Климзо Б.Н. Ремесло технического переводчика. Об английском языке, переводе и переводчиках научно-технической литературы. М.: Р. Валент. 2004 г.- 528 с.

2. Капанадзе, Л.А. Взаимодействие терминологии и общеупотребительной лексики / Л.А. Капанадзе // Развитие лексики современного русского языка. М.: "Наука", 1965. С. 86 – 103
3. Komissarov V.N., Koralava A.L. A Manual of Translation from English into Russian. - M, 1990.
4. Макеева М.Н., Начёрная С.В., Чуксина О.В. Технический перевод в повседневной жизни Тамбов: Изд-во Тамб. гос. техн. ун-та, 2004. – 160 с.

Зав. кафедрой Н.А. Качалов



_._.___________ 
Разработчик Е.С. Тарасова



_._.___________ 

PAGE  

